
基础拉丁语

二. 第一变格法名词和形容词 · 介词与名词与感叹词

1. 名词 (单数: nōmen; 复数: nōmina) 和格

[名词] 用于 “命名” 或确认人, 位置或物. 可以是泛指也可以是特指.

名词分为抽象名词 (如: 怨念) 和具体名词 (如: 门).

[限定动词] 在时间上受时态限制, 并在许多语言中都表现出人称和数的一致关系.

[格] 名词通过各种词尾来显示它在句中的成分, 名词的这些屈折变化被称为格.

书上给出了三个例句以便于进一步说明:

1. The poet is giving the gitl large roses.

2. The girls are giving the poet’s roses to the sailors.

3. Without money the girl’s country is not strong.

[主格 (Nominative Case)]: 通常用来表示限定动词的主语. 如: 例句 1 中的 “诗人”, 例句 2
中的 “女孩”. 但主格也可以作为谓语性主格与 to be 形式或其他系动词连用;

[属格 (Genitive Case)]: 也称所有格或生格. 当用一个名词来修饰另一个名词时, 修饰名
词用属格形式. 如: 例句 2 中的 “诗人的”, 例句 3 中的 “女孩的”. 属格通常表示属有关系, 一般都
可以用介词 of 或’s 及 s’ 来翻译. 属格名词通常位于它所修饰的名词之后;

[与格 (Dative Case)]: 用来表示间接受到动作影响的人或事物, 如: 例句 1 中的 “女孩”,
例句 2 中的 “海员”. 它们都作为间接宾语, 通常用 to 或 for 来翻译;

[[宾格 (Accusative Case)]]: 也称受格或对格. 用来表示直接受到动词影响的人或事物.
如: 例句 1 中的 “玫瑰”, 例句 2 中的 “玫瑰”;

[夺格 (Ablative Case)]: 也称状语格或离格. 用来修饰或限制动词时使用, 一般有: 手段
或工具, 施事者, 伴随, 方式, 地点, 时间等. 夺格常被用做介词宾语, 如果没有使用介词, 则翻译时
要补充 by, with 或 from;

[呼格 (Vocative Case)]: 用来直接呼唤或号召某人或某物. 在现代标点符号用法中, 呼语
(直接称呼的名词或代词) 一般与句中其他部分隔开. 除少数例外, 呼格与主格相同, 通常不列入词
形变化表.

[介词与介词短语] 大部分介词之后的宾语都是夺格, 少数介词可以用宾格作为它们的宾语, 极
少数介词可以同时使用夺格和宾格以表示不同的意思. 介词被置于名词或代词之前, 构成介词短语.
介词短语可以修饰名词, 动词或其他的词.
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[性] 拉丁语的名词分为三性: 阳性, 阴性和中性.

阳性: 指示雄性事物的拉丁语名词;

阴性: 指示雌性事物的拉丁语名词;

注意: 大部分名词的性是语法概念而非自然概念, 因此名词的性应当作为词条的一部分来
记. 在本笔记中, 阴性名词记为 nf., 阳性名词记为 nm. .

第一变格法名词大都是阴性, 但表示罗马人通常认为由男性从事的职业的第一变格法
名词为阳性.

2. 形容词 (单数: adiectīvum, 复数: adiectīva)

[形容词] 形容词修饰名词或代词, 或为其提供补充信息.

[定语形容词] 用于作为简单修饰成分的形容词.

[形容词的一致] 形容词与名词一样需要变格, 且形容词要在性, 数, 格上与名词 (他修饰的) 保
持一致. 当修饰多个名词时, 形容词的性与距离最近的名词保持一致 (有时阳性优先).

[形容词的词序] 形容词通常紧靠在名词之后, 但只是大小和数目的词会紧靠名词前置.

诗歌中的词序会自由许多, 不受此限制.

3. 名词和形容词的变格

[名词的词条] 名词在词汇表中的词条会给出两种形式, 第一种是名词的单数主格, 第二种是名
词的单数属格.

名词词根: 去掉属格词尾-ae.

[形容词的词条] 形容词的词条包括三条: 阳性, 阴性和中性的主格单数形式.

形容词词根: 去掉阴性词尾-a.

[第一变格法 (名词与形容词)]

示例名词: porta (gate) , 形容词: magna (large)

词根: port- magn-

单数:

主格 (-a): porta magna

属格 (-ae): portae magnae

与格 (-ae): portae magnae

宾格 (-am): portam magnam

夺格 (-ā): portā magnā

呼格 (-a): porta magna
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复数:

主格 (-ae): portae magnae

属格 (-ārum): portārum magnārum

与格 (-īs): portīs magnīs

宾格 (-ās): portās magnās

夺格 (-īs): portīs magnīs

呼格 (-ae): portae magnae

[语法知识] 动词必须在人称和数上与它的主语保持一致.

对于之前三个例句的翻译:

1. Poēta puellae magnās rosās dat.

2. Puella nautīs rosās poētae dant.

3. Patria puellārum sine pecūniā nōn valet.

4. 杂项

[连词] 用于连接两个或多个句子成分, 如: and, but 等.

并列连词: 连接两个对等的成分;

从属连词: 引导一个从句, 并与主句相连.
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